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Je nach Einbautiefe des Unterputzkorpers (siehe Markierung auf der Einbauschablone) miissen die beiliegenden
langeren Hilsen montiert werden, siehe Abb. [2] bis [5].

Falls der Aufkleber auf der Einbauschablone nicht mehr zu sehen ist, muss zusatzlich eine Verlangerung
eingebaut werden, (Best.-Nr.: 46 901 = 25mm). Die dem Produkt beiliegenden Hulsen mussen aufbewahrt
werden.

Depending on the fitting depth of the back section (see the marking on the fitting template), it may be necessary
to install the enclosed longer sleeves; see Figs. [2] to [5].

If the adhesive label on the fitting template can no longer be seen, an additional extension must be installed
(Prod. no.: 46 901 = 25mm). The sleeves enclosed with the product must be saved.

En fonction de la profondeur de montage du corps encastré (voir repére sur le gabarit de montage), les douilles
plus longues fournies doivent étre montées, voir fig. [2] a [5].

Si l'autocollant sur le gabarit de montage n'est plus visible, il faut également intégrer une prolongation

(réf. : 46 901 = 25mm). Les douilles fournies avec le produit doivent étre conservées.

Segun la profundidad de montaje del cuerpo empotrable (véase la marca en la plantilla de montaje), se deben
montar los casquillos adjuntos mas largos, véanse fig. de [2] a [5].

En caso de que el adhesivo de la plantilla de montaje ya no sea visible, se debe montar una prolongacion adicio-
nal, (NUmero de pedido: 46 901 = 25mm). Los casquillos que vienen junto con el producto se deben guardar.

A seconda della profondita interna del corpo da incasso (vedere la marcatura sulla dima di montaggio) €
necessario montare le boccole piu lunghe fornite in dotazione. Vedere figg. [2] - [5].

Se l'etichetta sulla dima di montaggio non € piu visibile, &€ necessario montare una prolunga aggiuntiva
(n. di ordine: 46 901 = 25mm). Le boccole fornite in dotazione con il prodotto devono essere conservate.

Afhankelijk van de inbouwdiepte van het inbouwhuis (zie markering op de inbouwsjabloon) moeten de
bijgevoegde langere hulzen worden gemonteerd, zie afb. [2] t/m [5].

Als de sticker op de inbouwsjabloon niet meer te zien is, moet een extra verlenging worden gemonteerd,
(bestelnr.: 46 901 = 25mm). De bij het product bijgevoegde hulzen moeten worden bewaard.

Beroende pa ivaggenhetens monteringsdjup (se markeringen pa monteringsschablonen) kan de medféljande
langre hylsorna behdva anvandas vid monteringen, se bild (2] till [5].

Om monteringsschablonens etikett inte Iangre ar synlig, maste en forlangning installeras, <

(Best. nr: 46 901 = 25 mm). De med produkten medféljande hylsorna ska forvaras pa ett sakert stélle.

Alt efter indmuringselementets indbygningsdybde (se markeringen pa monteringsskabelonen) skal de vedlagte
lange bgsninger monteres, se fig. [2] til [5].

Hvis maerkaten pa monteringsskabelonen ikke lzengere kan ses, skal der monteres en forleenger,

(best.- nr.: 46 901 = 25mm). De b@sninger, der er vedlagt produktet, skal opbevares.

Avhengig av monteringsdybde pa innbyggingsenheten (se markering pa monteringssjablongen) ma de
medfglgende lengre hylsene monteres, se Fig. [2] til [5].

Dersom klistremerket pa monteringssjablongen ikke lenger er synlig, ma det i tillegg monteres en forlengelse,
(Best.nr.: 46 901 = 25mm). Hylsene som medfalger produktet ma oppbevares.

Oheiset pidemmat holkit taytyy asentaa piiloasennusrungon asennussyvyyden mukaan (ks. merkinta
asennusmallilevyssa), ks. kuvat [2]-[5].

Jos asennusmallilevyn tarra ei enaa nay, taytyy lisaksi asentaa jatkokappale, (tilausnumero: 46 901 = 25mm).
Tuotteen mukana tulevat holkit taytyy sailyttaa.

W zaleznosci od gtebokosci montazu korpusu podtynkowego (patrz oznaczenie na szablonie montazowym)
nalezy zamontowac dotgczone dtuzsze tulejki, patrz rys. od [2] do [5].

Jezeli naklejka na szablonie montazowym nie jest juz widoczna, nalezy dodatkowo zamontowaé przedtuzenie
(nr katalog.: 46 901 = 25mm). Tulejki dotgczone do produktu nalezy zachowac.
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AvdAoya pe 1o BAB0G TOTTOBETNONG TOU XWVEUTOU OWUOTOG (BAETTE EvBEIEN OTO OXEDI0 GUVApPOAdYnang), Ta

guvNUuEVa PHEYaAUTEPO € UrKog TTEPIBARUATA TTPETTEI Va ouvappoAoynBoulv, BAETTE eIk. [2] Ewg [5].

Edv n poléTa dev PTTOPEi va PTTEI G€ IKAVOTTOINTIKO JUNKOG OTNV TATTA, TTPETTEI VA XPNOIKOTTOINOEI TTpOEKTOCN

(Ap. TapayyeAiag: 46 901 = 25mm). Ta mepIBArjuaTa TTou TTapadidovTtal padi Ye TO TTPOIOV TTPETTEI VO

QuUAdooovTal.

V zvislosti na montazni hloubce télesa zapusténého pod omitku (viz znacka na montézni Sabloné) se museji
namontovat pfilozené delSi objimky, viz obr. [2] aZ [5].

Pokud jiz nalepka na montazni Sabloné neni vidét, musi se navic namontovat prodlouzeni, (obj. €.: 46 901 = 25mm).
Objimky pfilozené k vyrobku je nutné uchovat.
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A falba épitett test beépitési mélységétél (Iasd a beépitési sablonon 1évé jeldlést) fliggben sziikség esetén a
mellékelt hosszabb hiivelyeket kell felszerelni, 1asd a [2]-[5]. abrat.

Ha a beépitési sablonon 1év6 matrica mar nem lathato, akkor kiegészité hosszabbitét kell beszerelni
(rendelési szam: 46 901 = 25mm). A termékhez mellékelt hiivelyeket meg kell 6rizni.

Os casquilhos mais compridos em anexo devem ser montados, ver fig. [2] até [5], conforme a profundidade de
montagem da estrutura encastravel (ver marcagéo na matriz de montagem).

Caso o autocolante na matriz de montagem ja néo seja visivel, deve adicionalmente ser montada uma extensao,
(n.° de encomenda: 46 901 = 25mm). Os casquilhos em anexo ao produto devem ser conservados.

Ankastre batarya yuvasinin montaj derinligine bagli olarak (bkz. montaj sablonu Gizerindeki isaret) Grtinle birlikte
verilen daha uzun yuksukler monte edilmelidir, bkz. [2] ila [5].

Montaj sablonunun yapistiricisi gérinmuyorsa, ek olarak bir uzatma pargasi yerlestiriimelidir,

(Sip.-No: 46 901 = 25mm). Uriinle birlikte verilen yiiksiiklerin muhafaza edilmesi gerekir.

V zavislosti od montaznej hibky telesa zapusteného pod omietku (pozri znaéku na montaznej $abléne) musia byt
namontované priloZzené dlhSie objimky, pozri obr. [2] az [5].

Ak uz nie je mozné vidiet nalepovaci $titok na instalagnej $abléne, musi byt dodatoéne nainstalované predizenie
(obj.C.: 46 901 = 25mm). Objimky prilozené k produktu musia byt uschované.

Glede na globino vgradnje vgradnega dela baterije (glejte oznako na vgradni Sabloni) je treba namestiti prilozene
daljSe cevke, glejte slike [2] do [5].

Ce nalepka na vgradni $abloni ni ve& vidna, potem je treba vgraditi dodatne podaljske

(St. narogila: 46 901 = 25mm). Cevke, ki so priloZzene izdelku, je treba shraniti.

Ovisno o dubini ugradnje podzbuknog ili uzidnog tijela (pogledajte oznaku na Sabloni za ugradivanje) moraju se
montirati prilozene dulje ¢ahure, pogledajte sl. [2] do [5].

U slu€aju da naljepnica na Sabloni za ugradivanje viSe nije vidljiva, dodatno treba ugraditi produzetak,
(katalo3ki broj: 46 901 = 25mm). Cahure koje su priloZzene proizvodu treba sacuvati.

B 3aBucuMocT oT AbnboYnHaTa Ha MOHTaXa Ha TAMOTO NOA Masurka (BUX MapKMpoBKaTa BbpPXY MOHTaXKHUSA
WwabnoH), TpsabBa Aa ce MOHTUPAT NPUNOXEHUTE NO-ObNMN BTYNKW, BWX cur. [2] go [5].

B cny4an ye cTMKepPBLT Ha MOHTaXHMWSA LWABNOH Beve He ce BuxKAa, 4OMbIIHUTENHO TpsibBa Aa ce MOHTUPa
yAbImkeHne (Homep 3a nopbyka: 46 901 = 25mm). MNpunoxeHuTe KbM NPoAyKTa BTYrMKU Tps6Ba Aa ce 3anassT.

Olenevalt peitsegisti korpuse paigaldussiigavusest (vt markeeringut paigaldus$abloonil) tuleb paigaldada
kaasasolevad pikemad hulsid, vt jooniseid [2] kuni [5].

Juhul, kui kleebist pole paigaldusSabloonil enam naha, tuleb lisaks paigaldada pikendus (tellimuse

nr: 46 901 = 25mm). Tootega kaasas olevad huilsid tuleb alles hoida.

Atkariba no zemapmetuma korpusa iebiives dziluma (skatiet markéjumu uz iebdves Sablona) ir jauzstada
pievienotas garas uzmavas, skatiet [2.]-[5.] att.

Ja uzlime uz ieblves Sablona vairs nav redzama, papildus ir jauzstada pagarinajums (pas. nr. 46 901 = 25mm).
Produktiem pievienotas uzmavas ir jasaglaba.

Pagal potinkinio korpuso montavimo gylj (Zr. Zyméjimg ant montavimo $ablono) turi bati montuojamos pridedamos
ilgesnés jvorés, Zr. [2]-[5] pav.

Jei ant montavimo Sablono esantis lipdukas nebejskaitomas, turi biti papildomai sumontuotas pailginimo elemen-
tas (uzsakymo Nr.: 46 901 = 25mm). Kartu su gaminiu tiekiamos jvorés turi biti saugomos.

in functie de adancimea de instalare a corpului incastrat (a se vedea marcajul de pe sablonul de instalare) trebuie
montate mangoanele anexate mai lungi, a se vedea fig. [2] pana la [5].

Daca eticheta adeziva de pe sablonul de instalare nu mai este vizibila, trebuie sa se monteze in mod suplimentar
un prelungitor, (numar de comanda: 46 901 = 25mm). Mansoanele atasate produsului trebuie pastrate.

2] [9]
20
46 901=25mm

B 3aneXHOCTi Bii MOHTaXXHOI rMMBUHM KOpNyCy NPUXOBAHOrO 3MilllyBaya (AMB. MapKyBaHHSA HA MOHTaXXHOMY
LWabroHi) HeobXigHO BCTAHOBUTY AOBLUI BTYSKK, LLO AoAalTbes, AMB. 306p. [2]-[5].

Y pasi KL Ha MOHTaXKHOMY LIAbMNoHi eTMKeTkK Binblue He BUAHO, HEOOXiAHO AO4ATKOBO BCTAHOBUTU
nogosxyBay (apTukyn Ne 46 901 = 25 mm). BTynku, wo gogaoTbcs 40 NPOAyKTY, HeobxiaHo 36epiraty.

B 3aBNCMMOCTUN OT MOHTaXXHOW rMyBKHbBI KOpRyca CKPbITOro cMecuTens (CM. MapKMPOBKY Ha MOHTaXHOM
LwabnoHe) HeobxoauMO YCTaHOBUTL Boree ANMHHbIE BTYSKKU, CM. puc. [2] — [5].

B cnyyae ecnu 3TUKETKM Ha MOHTaXXHOM LWabnoHe 6onblue He BUAHO, HEOBXOAMMO AONOMHUTENBbHO YCTaHOBUTL
yanuHuTens (3akas Ne: 46 901 = 25 mm). Mpunaraemble K NPOAYKTY BTYNKM HEOOXOAUMO COXpaHATb.
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